 PDF http:  univagora ro m filer public  https:  carmenanton files wordpress com 2015 03 lectia-3-informatica-tablou-unidimensional pdf http:   blaklisted a 193 231 20 119 doctorat teza fisier 1494 https:  www scribd com user 32482921 Andreea-Patru Zborul este o mai ales atunci cand incerci sa te ridici mai sus de tine, cand incerci, incerci si iar incerci sa te distantezi TOT REViSTE https:  www scribd com user 117141397 Doina-Dragut DOAR PDF knauf ro Mex: Scriitorii au savurat dintotdeauna natura paradoxala a intertextualitatii Pe de o parte, i-a indarjit frecvent sustinuta idee ca toate textele noi nu sunt altceva decat reciclari ale celor vechi si, prin urmare, autorii lor pot fi oricand acuzati de plagiat Pe de alta parte, le-a facut placere sa exploreze implicatiile pozitive ale intertextualitatii, care, prin aluzii, citari, pastisari sau parodii de tot felul, le-a permis sa lege productiile literare intr-o tesatura comuna, largind limitele creatiilor individuale prin includerea lor intr-un text mai larg, transpersonal Repetand anumite pratici culturale si acceptand cu buna stiinta sa ramana prizonierii unui canon, scriitorii au conservat capodoperele trecutului printr-o subtila interogare a lor Astazi, se mai adauga indemnul consumerist al ecranelor de tot felul de a depasi codurile verbale inspre cele vizuale prin transpunerea numeroaselor opere clasice sau moderne in filme, seriale TV si jocuri pentru computer, transpunere ce dinamizeaza reteaua intertextuala si o largeste dincolo de granitele discursului literar Semioticienii anilor 1970 - 80 au dovedit ca intertextua­litatea este provocatoare si din punct de vedere teoretic, indiferent de directia abordarii lor Julia Kristeva, Roland Barthes, Umberto Eco, Gerard Genette si multi altii au definit fenomenul, l-au analizat, in profunzime, au demonstrat cum se negociaza intelesurile si se recupereaza componentele socio-culturale ale unei semnificatii mereu in miscare, cum se face trecerea de la un sistem de semne la altul si cum se articuleaza sistemul cu noua sa reprezentare, subliniind in repetate randuri ca textul nu este doar o tesatura de citate, ci si o zona a prolificitatii, a nasterii, a cultivarii, a revarsarii si a rezonantelor S-au inven­tat noi concepte, precum cel de "retea", dezvoltat de Michel Foucault (Archeologie du savoir, 1969) sau cel de "rizom", apartinand lui Gilles Deleuze si Felix Guattari (Mille plateaux Capitalisme et schizophrenie, 1980) S-a abordat intertextualitatea din punct de vedere politic, cibernetic si postcolonial, pentru ca la un moment dat discutiile sa se rareasca si centrul de interes al semioticii si al naratologiei sa se mute inspre alte concepte intertextualitatea parea ca a alunecat inspre o fundatura teoretica, fara sa se fi acordat insa suficienta atentie fenomenelor care apar la intretaierea textelor, in spatiul intersemiotic, acolo unde se activeaza, printr-o pendulare continua, relatia dintre autori si se stabileste legatura intre opere care initial nu se "inrudesc" deloc, dar care ajung, din aproape in aproape, sa faca parte din aceeasi serie intertextuala Ne propunem sa continuam discutiile in aceasta directie din perspectiva fizicii cuantice, in special din cea a teoriei indeterminarii dezvoltata de Heisenberg si a perspectivei complementare asupra electronilor ca fiind in acelasi timp particule (inchise, bine delimitate) si unde (deschise, permeabile, in miscare si schimbare) De asemenea, si constitutia duala a materiei, care potrivit teoriei relativitatii restranse a lui Einstein este in acelasi timp si materie si energie, poate fi extinsa la textele literare si textele literare sunt materie si energie, si ele au un statut dublu: abordate izolat, sunt o entitate inchisa, bine delimitata material, incarcata, asemenea electronului, cu o energie statica potentiala in momentul insa in care sunt incluse intr-o retea intertextuala, se incarca de energie cinetica si, asemenea materiei in miscare, activeaza probabilitatile de interconectare, fiind mereu deschise implicarii intr-un nou lant intertextual Dinamica textelor dintr-o retea intertextuala se aseamana cu miscarea particulelor intr-un atom, statutul lor fiind la fel de imprevizibil si inegal pentru diferitii observatori ca si electronii perceputi fie ca particule, fie ca unde Observatorii informati activeaza reteaua tesuta in jurul unui text si declanseaza alte strategii decodificatoare decat cititorii necunoscatori ai relatiilor intertextuale Primii percep intentionalitatea textului mereu altfel, dizolvand gradual semnificatiile in chiar teritoriul dintre texte, pentru ca ulterior sa reafirme unitatea "atomului" in functie de particulele ce il constituie Ceilalti raman pe loc, alegand un singur model de lectura, articulat doar pe varianta inchisa a textului ipoteza de mai sus se poate ilustra cu patru texte - doua literare si doua vizuale (pictural si cinematografic) - care, luate izolat, se prezinta ca particule artistice independente si inchise: comedia Furtuna (1611) de William Shakespeare, tabloul lui William Turner Negutatori de sclavi aruncand peste bord mortii si muribunzii Se apropie furtuna (1840), romanul indigo (1992) al Marinei Warner si filmul lui Peter Greenaway, Cartile lui Prospero (1991) Cei care stiu ca primele doua au fost sursa de inspiratie pentru romanul Marinei Warner si ca filmul lui Greenaway porneste tot de la Furtuna lui Shakespeare stabilesc legaturile intertextuale si provoaca o miscare ondulatorie care, desigur, nu se opreste aici Textele enumerate mai sus sunt doar cateva din punctele nodale al unei retele mult mai largi, cuprinzind numeroase lucrari fictionale si nonfictionale apartinand unor autori celebri ca NgtgĚ wa Thiong'o, Gonzalo Lamming, Aime Cesaire, Roberto F Retamar sau Tad Williams Strategiile pe care le adopta acestia plecand de la Furtuna nu sunt foarte numeroase Ele se reduc fie la prelungirea subiectului cu noi incidente imaginate ca avand loc inainte sau dupa sfarsitul piesei, fie la transformarea unui personaj minor intr-unul principal, fie, in fine, la rasturnarea perspectivei si tratarea subiectului dintr-o cu totul alta perspectiva decat cea initiala Texte colaterale, precum tabloul lui Turner, care nu se leaga de opera initiala ci doar de alte noduri ale retelei, sunt incluse si ele prin dinamica interactiunilor propusa de citirea intertextuala Oricare particula a seriei intertextuale, vazuta in evolutia ei de unda, isi redeseneaza granitele si se inscriptioneaza altfel decat atunci cand a fost scrisa initial Actul rescrierii face mai mult decat sa parafrazeze ceea ce s-a spus deja odata El gaseste tacerile textului si le transforma in surse inepuizabile de rearticulare, pentru ca, reformulate, sa ricoseze asupra sursei, adaugan­du-i semnificatii noi in plus, experienta unui dejŕ lu, a unei relecturi in care familiarul devine noutate, poate fi o experienta mai substantiala decat cea a descoperirii unei noi trame naratologice, deoarece textul se imbogateste prin chiar potentialitatile sale, prin incercarea de a surprinde secretele actiunii originale, prin rasturnarea unghiului de intelegere a unei povestiri narata initial dintr-o anume perspectiva si respusa ulterior in nenumarate alte feluri posibile Elementele noi oferite cititorului raman in spatiul intertextual si afecteaza, desigur, atat opera de la care se pleaca, cat si toate celelalte opere ce au fost sau ar urma sa fie scrise Astfel, povestea magicianului Prospero, fostul duce al Milanului, exilat de fratele sau, Antonio, care i-a uzurpat tronul impreuna cu Alonso, regele Neapolului, se schimba si ea cu fiecare noua rescriere, neramanand nicidecum la faza ei shakespeareana initiala Dramaturgul l-a imaginat pe Prospero doar la batranete, traind deja de mai mult de un deceniu pe insula vrajitoarei Sycorax si a fiului ei, Caliban, unde, provocand o furtuna, ii face pe Antonio, Alonso si fiul acestuia, Ferdinand, sa naufragieze Dupa mai multe intamplari, piesa se incheie cu iertarea vinovatilor, casatoria lui Ferdinand cu Miranda, fiica lui Prospero, si reintoarcerea tuturor acasa Fiecare noua productie din aceasta serie intertextuala amplifica povestea lui Prospero si creeaza un spatiu unde Prospero se contureaza mereu altfel, ca o sinteza a variatelor ipoteze textuale oferite de fiecare autor Povestea initiala este extinsa si nuantata, imbogatita cu detalii care ii sustin travaliul figural in directii neimaginate la inceput, dar prezente in virtualitatile structurii interne a textului in principal, Shakespeare a dorit sa sublinieze evolutia lui Prospero de la un magician preocupat doar de conjurarea mortilor, de hipnoza si alte esoterisme vecine cu magia neagra la un intelept care a descoperit adevarurile vietii si s-a plasat in zona marilor virtuti spirituale, a compasiunii, a iubirii aproapelui si a unei modestii impinsa pana la smerenie S-ar putea ca, in felul cum Prospero isi ia ramas bun de la insula si de la activitatile sale de vrajitor, Shakespeare sa fi strecurat sugestia ca si el, ca dramaturg, isi ia prin acest ultim text ramas bun de la teatru, o interpretare frecventa a Furtunii in critica shakespearologica Romanul Marinei Warner, in schimb, atrage atentia asupra lui Prospero ca un colonizator renascentist, care si-a impus dominatia asupra unui teritoriu luat cu forta de la bastinasi Modelul a fost strabunicul autoarei, Thomas Warner, unul din britanicii care a colonizat insula St Kitts la inceputul secolului al XVii-lea in roman devine Christopher Everard, colonizatorul insulei Liamuiga, si, precum Prospero, lupta aici pentru suprematie cu Sycorax, o batrana samana, vindecatoarea tribului de pe insula si producatoarea unei vopsele extrase din planta indigofera tinctoria Dezvoltand personajul Sycorax, care nu apare in piesa lui Shakespeare, ci este doar mentionat in treacat ca o vrajitoare scarbavnica, autoarea a intentionat sa faca auzita prin el atat vocea femeilor, cat si cea a tribului colonizat, ambele absente din piesa lui Shakespeare in roman, Sycorax nu este mama lui Caliban, nu il naste, ci doar il salveaza din pantecul unei sclave inecate de negutatorii care, asemenea celor din tabloul lui Turner, nu primeau bani de asigurare decat pentru sclavii inecati in furtuna si de aceea ii aruncau pe cei bolnavi peste bord Marina Warner abordeaza astfel istoria unei colonii prin ochii celor cuceriti, a caror viata s-a schimbat fundamental in urma sosirii colonizatorilor albi Alaturi de Caliban, Sycorax simbolizeaza toate populatiile bastinase supuse unor cumplite traume fizice si psihice de catre colonizatorii europeni, iar povestea renascentista a lui Prospero se transforma, de fapt, intr-o critica a europenismului, asa cum o vede postcolonialismul contemporan Rasturnand istoria si privind-o "prin celalalt capat al ocheanului" (indigo: Mapping the Waters, 1994), Warner marturiseste ca se adreseaza prezentului, cu toate problemele sale politice acute De aceea, actiunea romanului este prelungita pana in secolul al XX-lea prin descendentii din Anglia ai lui Everard, printre care si Miranda, un alter-ego al autoarei Sycorax reapare si ea in varianta moderna, ca Serafine, doica de culoare a Mirandei Dezvoltarea unui personaj aproape inexistent in piesa lui Shakespeare ii permite Marinei Warner sa extinda actiunea din Furtuna inainte si dupa limitele temporale impuse de Shakespeare si, mai ales, sa modernizeze mesajul, dandu-i o coloratura politica, postcoloniala si feminista in plus, Everard ramane doar un simplu cavaler in cautare de bani si aventura, nefiind nicidecum magicianul evoluat din Furtuna Dimensiunea mistica este preluata in roman tot de Sycorax Producand vopseaua indigo de multi ani, corpul vrajitoarei devine si el albastriu Dintr-un simplu invelis al sufletului si din trupul inferior al unei alteritati devalorizate, el se transforma in corpul straveziu al unei creaturi angelice, total opusa, desigur, vrajitoarei la care se referea Shakespeare cand o numea "hidoasa harca" sau "cloanta cu ochi vineti" Sycorax, in varianta Warner, stie ca "unii oameni isi intorc privirea spre interior, iar altii scruteaza intotdeauna orizontul" (indigo, 1992) si se plaseaza alaturi de cei din prima categorie Atitudinea ei spirituala, superioara celei a cuceritorilor europeni, precum si faptul ca indigofera tinctoria vine din india, ne duce cu gandul la filozofia orientala, unde culoarea indigo este culoarea celei de-a sasea chakra, localizata intre ochi Ea indica o zona a intelepciunii, a stapanirii de sine si a realizarii spirituale, tot asa cum, pentru orientali, culoarea indigo este simbolul demnitatii si al aspiratiilor inalte, al clarviziunii, imaginatiei, concentrarii si pacii interioare Prin urmare, Sycorax se armonizeaza cu lumea din jur in modul in care si Prospero intelege in cele din urma sa isi ierte gresitii in teritoriul dintre cele doua texte Sycorax se suprapune peste Prospero, anuland diferenta dintre colonizati si colonizatori, femei si barbati, oameni buni si oameni rai intram intr-o zona a complementaritatii, asemanatoare celei propuse de Niels Bohr in abordarea fenomenelor cuantice Rationamentele sale, expuse de Heisenberg in Partea si intregul, legate de dualismul dintre reprezentarea corpusculara si reprezentarea ondulatorie a traiectoriei electronului, sunt reprezentari fizice care se exclud reciproc, dar care se si completeaza una pe alta, pentru ca prin alaturarea celor doua reprezentari contradictorii sa se poata descrie in intregime continutul fenomenului Daca Sycorax poate si nu poate fi in acelasi timp Prospero, ea poate si nu poate fi in acelasi timp Cristopher Everard iar daca Prospero este Shakespeare, ea poate si nu poate fi in acelasi timp marele dramaturg Aceasta complementaritate cunatica se extinde si mai mult prin includerea in discutie a filmului Cartile lui Prospero, produs de Peter Greenaway Sycorax este absenta in acest film, dar, nu intamplator, filmul lui Greenaway se leaga de romanul Marinei Warner prin culoarea indigo, culoarea marii in furtuna, a hainei lui Prospero si a cernelii cu care Prospero scrie piesa Furtuna, adica textul in care apare el insusi ca personaj Descrierea cartilor lui Prospero luate cu el pe insula exilului, precum si complicatiile intertextuale la care recurge Greenaway ii par regizorului o solutie salvatoare in revolta sa impotriva producatorilor americani de filme Acestia, in opinia sa, sunt buni doar in a face filme narative, care, simple in linearitatea lor, distreaza de minune, dar nu ofera decat rareori si altceva in plus De aceea, Greenaway prefera intreruperile, suprapunerile si digresiunile, care contrasteaza evident cu dezvoltarea lineara a naratiunii si duc la un efect brechtian de instrainare Suprapunerea dintre Prospero si Shakespeare in film si suprapunerea dintre Prospero, Sycorax, Christopher Everard, Thomas Warner si Shakespeare in spatiul intertextual dintre Furtuna, indigo si Cartile lui Prospero delimiteaza un teritoriu al instabilitatii si eterogeneitatii, provocand o meditatie mai ampla asupra semnificatiilor alegorice ale acestor personaje, asupra comunicarii diferite prin carti, teatru sau film, a conflictului intre textul clasic shakespearean si adaptarile sale moderne, a surplusului semantic si retoric atunci cand imaginile se leaga de cuvinte sau cand semnele simbolice devin iconice si a multor altor aspecte iscate de inserarea filmului lui Greenaway in seria intertextuala a Furtunii Cartile lui Prospero, fie ca sunt cartea apei, a oglinzilor, a plantelor sau oricare alta dintre cele douazeci si patru de variante, simbolizeaza atat puterea politica a lui Prospero de a-i tine pe nativii insulei in supunere, cat si puterea cuvantului vizualizat iar culoarea indigo a robei lui Prospero, asemanatoare cu apa furtunii si corpul vrajitoarei, face ca scrierea piesei, precum si citirea cartii ce o contine sau proiectarea sa intr-un context intertextual sa devina un proces de o inalta forta spirituala Prospero-creatorul este divinitatea care scrie, Shakespeare insusi, personajul trecut dincolo de limitele propriei sale lumi fictionale si devenit autorul lumii in care se invarte Cuvintele scrise cu cerneala indigo, cu lichidul puterii creatoare, sunt simbolul unei furtuni benevolente a mintii si a mainii, in care semnele se descompun in litere si picura precum stropii de apa, dar in acelsi timp se extind de la simple picaturi la un intreg ocean, de la un singur cuvant la un intreg sistem comunicational, de la un simplu text la o intreaga linie intertextuala si, desigur, de la o simpla imagine de film la o intreaga civilizatie imagocentrica Cartile lui Prospero genereaza in ultima instanta un text fluid, cu semne lipsite de materialitate, dar incarcate din plin de energia binecuvantata a harului creator intorcandu-ne dupa aceasta interpretare la Furtuna, indigo sau Negutatorii de sclavi, am avea, desigur, multe alte lucruri de adaugat in plus, tehnologia complexa folosita de Greenaway, bazata pe animatia computerizata, violarea granitelor imaginii, transgresarea spatiilor vizuale si transformarea lor in suprafete scriptibile inaugureaza o intertextualitate mai larga, in care suprapunerea fotografiei, filmului si a tehnicile video, adica ceea ce Yvonne Spielman numeste "intermedia" (intermedia in Electronic images, 2001), sa se lege si ea de intertextualitatea literara si picturala Viitorul, desigur, ne mai rezerva multe alte surprize in aceasta directie Expansiunea intertextualitatii nu poate fi oprita, iar pendularea intre literatura si artele vizuale se va amplifica cu atat mai mult cu cat ea imprima spatiului intersemiotic o forta stranie si subtila, latenta si concentrata, de ale carei unde este bine sa Alte articole de Pia Brinzeu Tipareste Cuprins Nr 11 Parteneri Romania literara Toate drepturile rezervate Fundatia Romania literara